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DODGE  DAKOTA  6'6"

2xE 2xFD

GB ı NOTE:  DO NOT INSTALL TONNEAU COVER WITH AN OVER THE RAIL BED LINER.

PREVENTIVE MAINTENANCE
ı After a setting period (500 mile maximum), it may be necessary to readjust the pawl position, and /or the bumpers to

maintain the uniform gap between the Tonneau Cover and bed rails to prevent the lids from scratching them.
ı After a setting period (500 mile maximum), it will be necessary to check the security on all bolts.
ı Check the torque specifications of the attaching hardware every 6 months or 5,000 miles.
ı Lubricate the latch contact surfaces and key cylinder annually with a white lithium spray grease #04318066.
USAGE AND CARE
ı Do not remove the Tonneau Cover from the hinge system. To remove the Tonneau Cover from the vehicle, loosen the

5/16  bolts and lock nuts on the J-brackets and remove the whole unit.
ı Do not drive vehicle while Tonneau Cover is open. The Tonneau Cover must be locked while the vehicle is in motion.
ı Do not load any measurable weight onto to the top of the Tonneau Cover. This will bend frame.
ı Do not polish or wax for 90 days. Buffing is O.K. to remove scratches and abrasions. Note: Use Mopar touch-up paint for

minor nicks and scratches.
ı Do not wipe painted surface with dry cloth.
ı Do not spill chemicals such as antifreeze and coolants on finish. If such a spill occurs, wipe it up immediately.
ı Do not scrape ice and snow from painted surface, use warm water to remove.
ı Do not use car washes with brush rollers: only use car washes that contain the soft wipe type.

Make sure to wash the Tonneau Cover in a shaded area using  cool water and a Mild detergent.
If problems are encountered during installation, please call 1-800-533-0450

2x
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E ı NOTA:  NO INSTALE LA CUBIERTA DE LA CAPOTA POSTERIOR CON UN REVESTIMIENTO DE CAJA
QUE PASE SOBRE EL LARGUERO.

MANTENIMIENTO PREVENTIVO
ı Luego de un periodo de asentamiento (de 500 millas como m· ximo), es posible que se deba reajustar la posiciÛn del

fiador o las defensas para mantener una separaciÛn uniforme entre la cubierta de la capota posterior y los largueros de la
caja para evitar que las tapas los raspen.

ı Luego de un periodo de asentamiento (de 500 millas como m· ximo), ser·  necesario verificar que todos los pernos estÈn
bien ceÒidos.

ı Verifique que los herrajes de fijaciÛn cumplan las especificaciones de torsiÛn cada 6 meses o 5000 millas.
ı Lubrique las superficies de contacto del cerrojo y del cilindro de la llave una vez al aÒo con grasa de litio blanca en 

pulverizador #04318066.
USO Y CUIDADO
ı No retire la cubierta de la capota posterior tom· ndola del sistema de bisagras. Para retirar la cubierta de la capota poste-

rior del vehÌculo, afloje los pernos de 5/16" y las contratuercas de los soportes en J y retire la unidad completa.
ı No conduzca el vehÌculo con la cubierta de la capota posterior abierta. La cubierta de la capota posterior debe estar blo-

queada cuando el vehÌculo est·  en movimiento.
ı No cargue ning˙ n peso significativo sobre la cubierta de la capota posterior. PodrÌa torcer el bastidor.
ı No lustrar ni encerar por 90 dÌas. Se puede pulir para eliminar araÒazos y abrasiones. Nota: Utilice pintura para retoques

Mopar para cubrir mellas y araÒazos menores.
ı No limpie la superficie pintada con un paÒo seco.
ı No derrame sustancias quÌmicas, tales como anticongelante o refrigerantes, sobre el acabado. Ante un derrame de este

tipo, lÌmpielo inmediatamente.
ı No raspe el hielo y la nieve de las superficies pintadas, utilice agua tibia para quitarlos.
ı No utilice lavacoches con rodillos:  utilice sÛlo lavacoches con limpiadores suaves.

Aseg˙ rese de lavar la cubierta de la capota posterior en un · rea sombreada utilizando agua frÌa y un detergente suave.
Si tiene problemas durante la instalaciÛn, llame al 1-800-533-0450

F ı NOTE : NE PAS INSTALLER LE CACHE-CAISSE AVEC UNE DOUBLURE DE CAISSE SUR LE REBORD.

MAINTENANCE PR…VENTIVE
ı AprËs une pÈriode d'ajustement (800 km/500 milles maximum), il peut s'avÈrer nÈcessaire de rÈajuster la position du cli-

quet et/ou les tampons pour maintenir l'Ècartement uniforme entre le cache-caisse et les rebords de caisse, et empÍ cher
ainsi les couvercles de les rayer.

ı AprËs une pÈriode d'ajustement (800 km/500 milles maximum), il sera nÈcessaire de vÈrifier tous les boulons.
ı VÈrifier la pression de serrage des piËces de fixation tous les 6 mois ou 8 000 km/5 000 milles.
ı Lubrifier les surfaces de contact du systËme de verrouillage et du barillet de serrure tous les ans en vaporisant de l'huile

au lithium blanche #04318066.
UTILISATION ET ENTRETIEN
ı Ne pas dÈloger le cache-caisse de ses charniËres. Pour l'enlever du vÈhicule, desserrer les contre-Ècrous et verrous 

5/16 po. des consoles en J, puis retirer le tout.
ı Ne pas conduire le vÈhicule lorsque le cache-caisse est ouvert. Ce dernier doit Í tre verrouillÈ pendant tout dÈplacement

du vÈhicule.
ı Ne rien poser de lourd sur le cache-caisse sous peine de tordre le cadre. 
ı Ne pas appliquer de vernis ou de cire pendant 90 jours. Les Èraflures ou traces d'abrasion peuvent Í tre passÈes ‡ la

meule. Note : utiliser une peinture de retouche Mopar pour les petites entailles et Èraflures.
ı Ne pas essuyer les surfaces peintes avec un linge sec.
ı Ne pas dÈverser de produits chimiques tels que liquides antigel ou de refroidissement sur les surfaces finies. En cas de

dÈversement, essuyer immÈdiatement.
ı Ne pas gratter le givre ou la neige sur les surfaces peintes. L'enlever ‡ l'eau tiËde.
ı Ne pas laver le vÈhicule dans un lave-auto ‡ brosses mÈcaniques : n'aller que dans les lave-autos munis de brosses

douces.
Laver le cache-caisse dans un coin ombragÈ ‡ l'eau froide avec un produit de nettoyage doux.

En cas de problËme d'installation, appeler le 1-800-533-0450
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Trucks WITHOUT tailgate protector.
Camionetas SIN protector de compuerta 
trasera.
Camions SANS protecteur de hayon.
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Apply to trucks WITHOUT bedliner  (TWICE).
Corresponde a las camionetas SIN camisa de caja.
Pour camions SANS doublure de plate-forme.

Apply to trucks WITH bedliner    (ONCE).
Corresponde a las camionetas CON camisa de caja.
Pour camions AVEC doublure de plate-forme.
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4" (102mm)

View G
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5/8" (16mm)
   REF.

A
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Sec B
Sec C
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12" (305mm)

4" (102mm)

5/8" (16mm)
    REF.

D
D C

B

Sec B
Sec C
Sec D

After the Rear Clamps are Hand-Tightened, 
Close Cover.  Verify Uniform Tonneau Body 
Clearance, Especially Outside Rear Corners.

H J H J

View H

View J
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12
Pull down on cover to simulate closed/locked position.
Tire hacia abajo de la cubierta para simular la posiciÛn cerrado/bloqueado.
Tirer sur la couverture pour simuler la position fermÈe/verrouillÈe.

    attain uniform gap to the body ...
Ajuste las cuatro defensas 
    para lograr una separaciÛn 
    uniforme con la carrocerÌa ...

    uniforme avec la caisse ...

D
D C

B

BED RAIL
BASTIDOR
REBORD

COVER
CUBIERTA
CA CHE-CAISSE

Typ.

5/8" +/- 1/8" (16mm +/- 3mm)

Sec B
Sec C
Sec D

SLIGHTLY
COMPRESSED

*

* Note - The Gap will vary:
1) Sheet metal differences
2) w/ and w/o bedliner

4x
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D
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2 ft.-lbs. (2.7 N m)

4 ft.-lbs. (5.4 N m)
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E

E

View E

View E
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2x

E

D

PASSENGER S SIDE
LADO DEL PASAJERO
CÔTÉ PASSAGER

3/4"  (19mm)
W/O LINER
SINCASMISA
SANS DOBLURE
7/8"  (23mm)
W/LINER
CON CAMISA
AUEC DOUBLURE

Check for interference with item D.
Verifique que no haya interferencia con el 
elemento D.
S'assurer qu'il n'y a pas d'interférence avec 
l'article D.

F

View F

2-3 EXPOSED
THREADS
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15 ft.-lbs. (20 N m)
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